John 1:1
Matthew 26:72



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the adverb of degree/measure/time PALIN, meaning “again.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ARNEOMAI, which means “to deny.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek text; therefore, because English grammar requires one, we add the word “[it].”  Then we have the preposition META plus the genitive of attendant circumstances from the masculine singular noun HORKOS, which means “with an oath.”

“And again he denied [it] with an oath,”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce both indirect discourse and direct discourse (as here) and is translated as quotation marks, “‘…’.”  With this we have the negative adverb OUK plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: I do not know” in the sense of being personally acquainted with a person.


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state resulting from a past action.  Peter is saying he has never known Jesus at any time.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”

“‘I do not know the man.’”
Mt 26:72 corrected translation

“And again he denied [it] with an oath, ‘I do not know the man.’”
At the house of Caiaphas, Mk 14:69-70, “And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders, ‘This man belongs to them!’  However again he denied [it].”

At the house of Annas, Lk 22:58, “And a little while later, another person, after seeing him, said, ‘You belong to them too!’  However, Peter said, ‘Man, I am not!’”

Explanation:
1.  “And again he denied [it] with an oath,”

a.  Peter’s second denial at the house of Caiaphas is mentioned by Matthew, who is following the gospel of Mark.  The word ‘again’ confirms that this is the second denial.  The implied object “[it]” refers to Peter’s association with Jesus.


b.  The phrase with an oath indicates something like we would say, “I swear to God I…” or “As I live and breathe, I…”  At this point Peter is not angry, cursing, using fool language, etc.  That will come with the third denial.

2.  “‘I do not know the man.’”

a.  Mk 14:68 describes the first denial as, “I neither know nor understand what you are talking about.”  In the second denial Mark does not tell us exactly what he said, only that he denied it.

b.  Lk 22:57 describes Peter’s first denial as, “I do not know Him, woman!”  In his second denial he says, “Man, I am not [an associate of Jesus]!”


c.  Mt 26:70 describes the first denial as, “You do not know what you are talking about.”  And the second denial as, “I do not know the man.”  These are probably the words of the second denial not quoted by Mark.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The phrase ‘Jesus of Nazareth’ (Mt 26:71) agrees with that used in Mk 14:67, so links this girl with Mark’s passage in Mk 14:66–68; Lk 22:56–58; Jn 18:25–27, a fact confirmed by Mk 14:69 saying the girl saw him ‘again.’”


b.  “This time Peter denies even knowing Jesus.  He uses an oath, probably invoking the name of God [not likely, since the Jews never spoke the name of God, but used Adonai instead] to solemnize the alleged truth of his statement.  Contrast Jesus’ revealing his true identity following the high priest’s oath in verses 63–64.  Peter’s sin and guilt are increasing qualitatively as well as quantitatively.”


c.  “Peter’s denial this time is more emphatic.  He denied with an oath; clearly he felt that something more than his bare word was needed.  And he went further in his statement, I do not know the man.  Now he says not only that he does not know what the girl is talking about, but that he does not know Jesus.  Embarked on this course of denial he is led further into evil; the first denial involved a lie, the second time Peter perjured himself.  The first was no more than a declaration that he did not know what the girl was talking about; the second was a clear repudiation of Jesus.”


d.  “These lips are the same lips that uttered Mt 16:16 and Jn 6:68-69.”
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